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4th Sunday after Epiphany (C) or 4EpiphanyC

Jeremiah 1:4-10
Psalm 71:1-6
1 Corinthians 13:1-13
Luke 4:21-30
CEB

Jeremiah 1:4 The LORD's word came to me: 5 "Before I created you in the wombI knew you; before
you were born I set you apart; I made you a prophet to the nations." 6 "Ah, LORDGod," I said, "I don't
know how to speak because I'm only a child." 7 The LORD responded, "Don't say, 'I'm only a child.'
Where I send you, you must go; what I tell you, you must say. 8 Don't be afraid of them, because I'm with
you to rescue you," declares the LORD. 9 Then the LORD stretched out his hand, touched my mouth, and
said to me, "I'm putting my words in your mouth. 10 This very day I appoint you over nations and empires,
to dig up and pull down, to destroy and demolish, to build and plant."
ESV

Jeremiah 1:4 Now the word of the LORD came to me, saying, 5 "Before I formed you in the womb I
knew you, and before you were born I consecrated you; I appointed you a prophet to the nations." 6 Then
I said, "Ah, Lord GOD! Behold, I do not know how to speak, for I am only a youth." 7 But the LORD said to
me, "Do not say, 'I am only a youth'; for to all to whom I send you, you shall go, and whatever I command
you, you shall speak. 8 Do not be afraid of them, for I am with you to deliver you, declares the LORD." 9
Then the LORD put out his hand and touched my mouth. And the LORD said to me, "Behold, I have put
my words in your mouth. 10 See, I have set you this day over nations and over kingdoms, to pluck up and
to break down, to destroy and to overthrow, to build and to plant."
NRS

Jeremiah 1:4 Now the word of the LORD came to me saying, 5 "Before I formed you in the womb I
knew you, and before you were born I consecrated you; I appointed you a prophet to the nations." 6 Then
I said, "Ah, Lord GOD! Truly I do not know how to speak, for I am only a boy." 7 But the LORD said to me,
"Do not say, 'I am only a boy'; for you shall go to all to whom I send you, and you shall speak whatever I
command you. 8 Do not be afraid of them, for I am with you to deliver you, says the LORD." 9 Then the
LORD put out his hand and touched my mouth; and the LORD said to me, "Now I have put my words in
your mouth. 10 See, today I appoint you over nations and over kingdoms, to pluck up and to pull down, to
destroy and to overthrow, to build and to plant."
BGT

Jeremiah 1:4 καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με λέγων 5 πρὸ τοῦ με πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ ἐπίσταμαί

σε καὶ πρὸ τοῦ σε ἐξελθεῖν ἐκ μήτρας ἡγίακά σε προφήτην εἰς ἔθνη τέθεικά σε 6 καὶ εἶπα ὦ δέσποτα
κύριε ἰδοὺ οὐκ ἐπίσταμαι λαλεῖν ὅτι νεώτερος ἐγώ εἰμι 7 καὶ εἶπεν κύριος πρός με μὴ λέγε ὅτι νεώτερος
ἐγώ εἰμι ὅτι πρὸς πάντας οὓς ἐὰν ἐξαποστείλω σε πορεύσῃ καὶ κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν ἐντείλωμαί σοι
λαλήσεις 8 μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν ὅτι μετὰ σοῦ ἐγώ εἰμι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε λέγει κύριος 9
καὶ ἐξέτεινεν κύριος τὴν χεῖρα αὐτοῦ πρός με καὶ ἥψατο τοῦ στόματός μου καὶ εἶπεν κύριος πρός με ἰδοὺ
δέδωκα τοὺς λόγους μου εἰς τὸ στόμα σου 10 ἰδοὺ κατέστακά σε σήμερον ἐπὶ ἔθνη καὶ βασιλείας
ἐκριζοῦν καὶ κατασκάπτειν καὶ ἀπολλύειν καὶ ἀνοικοδομεῖν καὶ καταφυτεύειν

ֶּצֹורָך( ] ֶאּצ ְרָך[ ַב ֶֶ֙ב ֶט ֶ֙ן יְדַ ע ְִּ֔תיָך ּוב ֶ ְֶ֛ט ֶרם תֵ צֵ ִ֥א מ ֶ ֵָ֖רחֶם
ְ  ְב ֶט ֶֶ֙רם) א5  ַויְהִ֥י דְ בַר־יְהוָ֖ה אֵלַ ִ֥י לֵאמֹֽר׃WTT Jeremiah 1:4
 וַיאמֶר יְהו ֶ֙ה7 י־נעַר ָאנֹֽכי׃ פ
ָ֖ ַ  וא ַַ֗מר אֲה ֶ֙ה אֲדנָ֣י יְה ִּ֔וה הנֵ ִ֥ה ֹלא־י ַ ָ֖דעְתי דַ ֵ ִּ֑בר כ6 הקְדַ ש ְִּ֑תיָך נבִ֥יא לַּגֹויָ֖ם נְתַתֹֽיָך׃
ֵיהם
ִּ֑ ֶ  ַאל־ת ָ֖ירא מ ְפנ8 ֲשר ֲא ַצּוְָךָ֖ תְדַ בֵ ֹֽר׃
ִ֥ ֶ ָאנכי ִּ֠כי עַ ֹֽל־כל־א ֲֶשר אֶ ֹֽשְל ֲח ֶָ֙ך תֵ ִֵּ֔לְך ו ֵ ְֶ֛את כל־א
ִּ֑ אמר ַ ָ֣נעַר
ָ֖ ַ ֵא ִַּ֔לי ַאל־ת
ַל־פי וַיאמֶר יְהו ֶ֙ה ֵא ִַּ֔לי הנֵ ֶ֛ה נ ַתִ֥תי דְ ב ַ ָ֖רי בְפ ֹֽיָך׃
ִּ֑  וַישְלַ ח יְהו ֶ֙ה אֶת־י ִּ֔דֹו ַוי ַַּגָ֖ע ע9 כ ֹֽי־אתְ ָךִ֥ אֲנֶ֛י ְלהַּצ ֶ ָ֖לָך נְאֻם־יְהו ֹֽה׃
 ְר ֵ֞ ֵאה ה ְפקַדְ ָ֣תיָך׀ ַהיָֹ֣ום ַה ֶַ֗זה עַל־הַּגֹוי ֶ֙ם ְועַל־ ַה ַממְ ל ִּ֔כֹות לנ ְִ֥תֹוש וְלנ ְָ֖תֹוץ ּו ְל ַהא ֲָ֣ביד ְו ַלה ֲִּ֑רֹוס ל ְבנָֹ֖ות וְלנְטֹֹֽועַ׃ פ10
CEB

Psalm 71:1 I've taken refuge in you, LORD. Don't let me ever be put to shame! 2 Deliver me and
rescue me by your righteousness! Bend your ear toward me and save me! 3 Be my rock of refuge where I
can always escape. You commanded that my life be saved because you are my rock and my fortress. 4

2
My God, rescue me from the power of the wicked; rescue me from the grip of the wrongdoer and the
oppressor 5 because you are my hope, Lord. You, LORD, are the one I've trusted since childhood. 6 I've
depended on you from birth-- you cut the cord when I came from my mother's womb. My praise is always
about you.
ESV

Psalm 71:1 In you, O LORD, do I take refuge; let me never be put to shame! 2 In your righteousness
deliver me and rescue me; incline your ear to me, and save me! 3 Be to me a rock of refuge, to which I
may continually come; you have given the command to save me, for you are my rock and my fortress. 4
Rescue me, O my God, from the hand of the wicked, from the grasp of the unjust and cruel man. 5 For
you, O Lord, are my hope, my trust, O LORD, from my youth. 6 Upon you I have leaned from before my
birth; you are he who took me from my mother's womb. My praise is continually of you.
NRS

Psalm 71:1 In you, O LORD, I take refuge; let me never be put to shame. 2 In your righteousness
deliver me and rescue me; incline your ear to me and save me. 3 Be to me a rock of refuge, a strong
fortress, to save me, for you are my rock and my fortress. 4 Rescue me, O my God, from the hand of the
wicked, from the grasp of the unjust and cruel. 5 For you, O Lord, are my hope, my trust, O LORD, from
my youth. 6 Upon you I have leaned from my birth; it was you who took me from my mother's womb. My
praise is continually of you.
Psalm 70:1 τῷ Δαυιδ υἱῶν Ιωναδαβ καὶ τῶν πρώτων αἰχμαλωτισθέντων ὁ θεός ἐπὶ σοὶ ἤλπισα μὴ
καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα 2 ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί με καὶ ἐξελοῦ με κλῖνον πρός με τὸ οὖς σου
καὶ σῶσόν με 3 γενοῦ μοι εἰς θεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ σῶσαί με ὅτι στερέωμά μου
καὶ καταφυγή μου εἶ σύ 4 ὁ θεός μου ῥῦσαί με ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ἐκ χειρὸς παρανομοῦντος καὶ
ἀδικοῦντος 5 ὅτι σὺ εἶ ἡ ὑπομονή μου κύριε κύριος ἡ ἐλπίς μου ἐκ νεότητός μου 6 ἐπὶ σὲ ἐπεστηρίχθην
ἀπὸ γαστρός ἐκ κοιλίας μητρός μου σύ μου εἶ σκεπαστής ἐν σοὶ ἡ ὕμνησίς μου διὰ παντός
BGT

 בְצדְ קתְ ַָ֗ך תַ ּצילֵ ִ֥ני ּוֹֽתְ ַפל ֵ ְִּ֑טני ה ֵַטֹֽה־אֵלַ ִ֥י ָ֜אזְנ ְַָ֗ך2  ְבָךֹֽ־יְהוִ֥ה ח ִּ֑סיתי ַאל־אֵבִ֥ ֹושה לְעֹול ֹֽם׃WTT Psalm 71:1
 ֱֽאֹל ַַ֗הי ַּ֭ ַפ ְלטֵני מ ַיָ֣ד4 יעני כ ֹֽי־ ַסל ְָ֖עי ּומְצּוד ָ֣תי אֹֽתה׃
ֵ וְהֹוש
ִּ֑ ֵ  ֱה ֵיה לֶ֙י׀ לְצִ֥ ּור מ ֡עֹון ל ַ֗בֹוא ת ַ֗מיד צּוִ֥ית לְהֹוש3 יעֹֽני׃
6
5
ְעּורי׃ עלֶ יָך׀ נ ְס ַַ֬מכְתי מ ֶַ֗בטֶן ממ ֵ ְָ֣עי ַּ֭אמי
ֹֽ הוה מ ְבט ִַ֥חי מנ
ַ֗ ר ִּ֑שע מ ַ ָ֖כף ְמע ֵַּוָ֣ל וְחֹומֵץ׃ כ ֹֽי־א ִַ֥תה תקְו ִּ֑תי אֲדנִ֥י ְָ֜י
א ַָ֣תה גֹוזִּ֑י בְָךָ֖ תְ הל ָ֣תי תמֹֽיד׃

3
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1 Corinthians 13:1 If I speak in tongues of human beings and of angels but I don't have love, I'm a
clanging gong or a clashing cymbal. 2 If I have the gift of prophecy and I know all the mysteries and
everything else, and if I have such complete faith that I can move mountains but I don't have love, I'm
nothing. 3 If I give away everything that I have and hand over my own body to feel good about what I've
done but I don't have love, I receive no benefit whatsoever. 4 Love is patient, love is kind, it isn't jealous, it
doesn't brag, it isn't arrogant, 5 it isn't rude, it doesn't seek its own advantage, it isn't irritable, it doesn't
keep a record of complaints, 6 it isn't happy with injustice, but it is happy with the truth. 7 Love puts up with
all things, trusts in all things, hopes for all things, endures all things. 8 Love never fails. As for prophecies,
they will be brought to an end. As for tongues, they will stop. As for knowledge, it will be brought to an
end. 9 We know in part and we prophesy in part; 10 but when the perfect comes, what is partial will be
brought to an end. 11 When I was a child, I used to speak like a child, reason like a child, think like a child.
But now that I have become a man, I've put an end to childish things. 12 Now we see a reflection in a
mirror; then we will see face-to-face. Now I know partially, but then I will know completely in the same way
that I have been completely known. 13 Now faith, hope, and love remain--these three things--and the
greatest of these is love.
ESV

1 Corinthians 13:1 If I speak in the tongues of men and of angels, but have not love, I am a noisy
gong or a clanging cymbal. 2 And if I have prophetic powers, and understand all mysteries and all
knowledge, and if I have all faith, so as to remove mountains, but have not love, I am nothing. 3 If I give
away all I have, and if I deliver up my body to be burned, but have not love, I gain nothing. 4 Love is
patient and kind; love does not envy or boast; it is not arrogant 5 or rude. It does not insist on its own way;
it is not irritable or resentful; 6 it does not rejoice at wrongdoing, but rejoices with the truth. 7 Love bears all
things, believes all things, hopes all things, endures all things. 8 Love never ends. As for prophecies, they
will pass away; as for tongues, they will cease; as for knowledge, it will pass away. 9 For we know in part
and we prophesy in part, 10 but when the perfect comes, the partial will pass away. 11 When I was a child,
I spoke like a child, I thought like a child, I reasoned like a child. When I became a man, I gave up childish
ways. 12 For now we see in a mirror dimly, but then face to face. Now I know in part; then I shall know
fully, even as I have been fully known. 13 So now faith, hope, and love abide, these three; but the greatest
of these is love.
NRS

1 Corinthians 13:1 If I speak in the tongues of mortals and of angels, but do not have love, I am a
noisy gong or a clanging cymbal. 2 And if I have prophetic powers, and understand all mysteries and all
knowledge, and if I have all faith, so as to remove mountains, but do not have love, I am nothing. 3 If I
give away all my possessions, and if I hand over my body so that I may boast, but do not have love, I gain
nothing. 4 Love is patient; love is kind; love is not envious or boastful or arrogant 5 or rude. It does not
insist on its own way; it is not irritable or resentful; 6 it does not rejoice in wrongdoing, but rejoices in the
truth. 7 It bears all things, believes all things, hopes all things, endures all things. 8 Love never ends. But
as for prophecies, they will come to an end; as for tongues, they will cease; as for knowledge, it will come
to an end. 9 For we know only in part, and we prophesy only in part; 10 but when the complete comes, the
partial will come to an end. 11 When I was a child, I spoke like a child, I thought like a child, I reasoned like
a child; when I became an adult, I put an end to childish ways. 12 For now we see in a mirror, dimly, but
then we will see face to face. Now I know only in part; then I will know fully, even as I have been fully
known. 13 And now faith, hope, and love abide, these three; and the greatest of these is love.
1 Corinthians 13:1 Ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω,
γέγονα χαλκὸς ἠχῶν ἢ κύμβαλον ἀλαλάζον. 2 καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα καὶ
πᾶσαν τὴν γνῶσιν καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν ὥστε ὄρη μεθιστάναι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι. 3
κἂν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα καυχήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω,
οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 4 Ἡ ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται ἡ ἀγάπη, οὐ ζηλοῖ, [ἡ ἀγάπη] οὐ περπερεύεται,
οὐ φυσιοῦται, 5 οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, οὐ λογίζεται τὸ κακόν, 6 οὐ χαίρει
ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ· 7 πάντα στέγει, πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. 8
Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει· εἴτε δὲ προφητεῖαι, καταργηθήσονται· εἴτε γλῶσσαι, παύσονται· εἴτε γνῶσις,
καταργηθήσεται. 9 ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν· 10 ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον,
τὸ ἐκ μέρους καταργηθήσεται. 11 ὅτε ἤμην νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρόνουν ὡς νήπιος, ἐλογιζόμην
ὡς νήπιος· ὅτε γέγονα ἀνήρ, κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου. 12 βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι᾽ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι,
BGT

4
τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον· ἄρτι γινώσκω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς καὶ
ἐπεγνώσθην. 13 Νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα· μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη.

5
CEB

Luke 4:21 He began to explain to them, "Today, this scripture has been fulfilled just as you heard it."
Everyone was raving about Jesus, so impressed were they by the gracious words flowing from his lips.
They said, "This is Joseph's son, isn't it?" 23 Then Jesus said to them, "Undoubtedly, you will quote this
saying to me. 'Doctor, heal yourself. Do here in your hometown what we've heard you did in Capernaum.'"
24
He said, " I assure you that no prophet is welcome in the prophet's hometown. 25 And I can assure you
that there were many widows in Israel during Elijah's time, when it didn't rain for three and a half years
and there was a great food shortage in the land. 26 Yet Elijah was sent to none of them but only to a
widow in the city of Zarephath in the region of Sidon. 27 There were also many persons with skin diseases
in Israel during the time of the prophet Elisha, but none of them were cleansed. Instead, Naaman the
Syrian was cleansed." 28 When they heard this, everyone in the synagogue was filled with anger. 29 They
rose up and ran him out of town. They led him to the crest of the hill on which their town had been built so
that they could throw him off the cliff. 30 But he passed through the crowd and went on his way.
22

ESV

Luke 4:21 And he began to say to them, "Today this Scripture has been fulfilled in your hearing." 22
And all spoke well of him and marveled at the gracious words that were coming from his mouth. And they
said, "Is not this Joseph's son?" 23 And he said to them, "Doubtless you will quote to me this proverb,
'Physician, heal yourself.' What we have heard you did at Capernaum, do here in your hometown as
well." 24 And he said, "Truly, I say to you, no prophet is acceptable in his hometown. 25 But in truth, I tell
you, there were many widows in Israel in the days of Elijah, when the heavens were shut up three years
and six months, and a great famine came over all the land, 26 and Elijah was sent to none of them but
only to Zarephath, in the land of Sidon, to a woman who was a widow. 27 And there were many lepers in
Israel in the time of the prophet Elisha, and none of them was cleansed, but only Naaman the Syrian." 28
When they heard these things, all in the synagogue were filled with wrath. 29 And they rose up and drove
him out of the town and brought him to the brow of the hill on which their town was built, so that they
could throw him down the cliff. 30 But passing through their midst, he went away.
NRS

Luke 4:21 Then he began to say to them, "Today this scripture has been fulfilled in your hearing." 22
All spoke well of him and were amazed at the gracious words that came from his mouth. They said, "Is
not this Joseph's son?" 23 He said to them, "Doubtless you will quote to me this proverb, 'Doctor, cure
yourself!' And you will say, 'Do here also in your hometown the things that we have heard you did at
Capernaum.'" 24 And he said, "Truly I tell you, no prophet is accepted in the prophet's hometown. 25 But
the truth is, there were many widows in Israel in the time of Elijah, when the heaven was shut up three
years and six months, and there was a severe famine over all the land; 26 yet Elijah was sent to none of
them except to a widow at Zarephath in Sidon. 27 There were also many lepers in Israel in the time of the
prophet Elisha, and none of them was cleansed except Naaman the Syrian." 28 When they heard this, all
in the synagogue were filled with rage. 29 They got up, drove him out of the town, and led him to the brow
of the hill on which their town was built, so that they might hurl him off the cliff. 30 But he passed through
the midst of them and went on his way.
Luke 4:21 ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι σήμερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν.
Καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τοῦ
στόματος αὐτοῦ καὶ ἔλεγον· οὐχὶ υἱός ἐστιν Ἰωσὴφ οὗτος; 23 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς· πάντως ἐρεῖτέ μοι
τὴν παραβολὴν ταύτην· ἰατρέ, θεράπευσον σεαυτόν· ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα εἰς τὴν Καφαρναοὺμ
ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου. 24 εἶπεν δέ· ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεκτός ἐστιν ἐν τῇ
πατρίδι αὐτοῦ. 25 ἐπ᾽ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν, πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἠλίου ἐν τῷ Ἰσραήλ,
ὅτε ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ μῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, 26 καὶ πρὸς
οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφθη Ἠλίας εἰ μὴ εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδωνίας πρὸς γυναῖκα χήραν. 27 καὶ πολλοὶ
λεπροὶ ἦσαν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ Ἐλισαίου τοῦ προφήτου, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίσθη εἰ μὴ Ναιμὰν ὁ
Σύρος. 28 καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα 29 καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον
αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις ᾠκοδόμητο αὐτῶν ὥστε
κατακρημνίσαι αὐτόν· 30 αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο.
BGT
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